
Benedictiones 
Mensae



- I -

~ ANTE PRANDIUM ~

Nach der Sext versammeln sich die Brüder in ihren Mänteln im 
Refektorium zum gemeinsamen Mittagsmahl und bleiben vor ihren 
Plätzen stehen. Der Obere beginnt:

B. (Sprecht das) Segenswort.  A. (alle wiederholen)



- II -

B. Aller Augen A. hoffen auf dich, Herr: †  und du gibst ihnen Speise zur 
rechten Zeit. * Du öffnest deine Hand: und erfüllst jedes Lebewesen mit 
Segen.
B. Ehre sei dem Vater und dem Sohn * und dem heiligen Geist. A. Wie es 
war im Anfang, so auch jetzt und allezeit * und in Ewigkeit. Amen.

B. Herr, erbarme dich. A. Christus, erbarme dich. Herr, erbarme dich.

 B. Vater unser... B. Und führe uns nicht in Versuchung. A. Sondern erlöse 
 uns von dem Bösen.

B. Lasset uns beten. Segne uns, o Herr, und diese Deine Gaben, * die wir 
durch Deine Güte empfangen werden. Durch Christus unsern Herrn.
A. Amen.



- III -

Der Lektor:

B. Gebt, Herr, den Segen.

Segen:

B. Möge uns der König der ewigen Herrlichkeit teilhaftig werden lassen an 
seinem himmlischen Mahl. A. Amen.

Bevor der Lektor mit der Lesung beginnt, soll er deutlich sagen:
Ihr Herren Brüder, achtet in stiller Demut auf die Worte des Herrn.

Den Brüdern ist trotz des Schweigegebotes gestattet, leise und 
unauffällig nach dem Nötigen zu bitten. Jeder Bruder kann von 
dem Essen, welches er vor sich hat, an die um ihn herumsitzenden 
Brüder, soweit er mit dem Arme reichen kann, abgeben, an mehr 
aber nicht; und immer soll der, welcher das Bessere hat, den, 
welcher das Geringere hat, einladen.



- IV -

~ POST PRANDIUM ~

Auf diese Weise soll nach dem Mittagessen Dank gesagt werden.

Der Lektor beendet die Lesung auf das Zeichen des Oberen:

B. Du aber Herr, * erbarme dich unser. A. Dank sei Gott.

Alle erheben sich. Der Obere beginnt:

B. Bekennen sollen Dich, Herr, alle Deine Werke. A. Und Deine Heiligen 
sollen dich preisen. B. Ehre sei dem Vater [...]. A. Wie es war [...]. Amen.



- V -

Der Obere führt fort:

B. Wir sagen dir Dank, allmächtiger Gott, für all Deine Wohltaten, der Du 
lebst und herrschst von Ewigkeit zu Ewigkeit. A. Amen.

Psalm 116

2. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éius: * et véritas 
Dómini manet in ætérnum.

3. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
4. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula 

sæculórum. Amen.
1. Lobet den Herrn, alle Völker, * lobt ihn, alle Nationen:
2. Denn erstarkt ist über uns seine Barmherzigkeit, * und die Wahrheit 
des Herrn bleibt Ewigkeit.
3. Ehre sei dem Vater [...].
4. Wie es war [...]. Amen.



- VI -

B. Herr, erbarme dich. A. Christus, erbarme dich. Herr, erbarme dich.

 B. Vater unser... B. Und führe uns nicht in Versuchung. A. Sondern erlöse 
 uns von dem Bösen.

Man fährt mit der selben Tonfolge fort:
B. Dispérsit, dedit paupéribus.
A. Iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.
B. Benedícam Dóminum in omni témpore.
A. Semper laus eius in ore meo.
B. In Dómino laudábitur ánima mea.
A. Audiant mansuéti, et læténtur.
B. Magnificáte Dóminum mecum.
A. Et exaltémus nomen eius in idípsum.
B. Sit nomen Dómini benedíctum.
A. Ex hoc nunc et usque in sǽculum.

B. Er teilte aus und gab 
den Armen. 
A. Seine Gerechtigkeit 
währt in alle Ewigkeit.
B. Preisen will ich den 
Herrn zu jeder Zeit.
A. Stets sei sein Lob in 
meinem Mund.
B. Meine Seele rühme 
sich im Herrn. 
A. Es sollen hören die 
Sanftmütigen und sich 
freuen.
B. Verherrlicht den Herrn 
mit mir. 
A. Lasst uns vereint 
seinen Namen erheben.
B. Der Name des Herrn 
sei gepriesen. A. Von nun 
an bis in Ewigkeit.



- VII -

Der Obere betet vor:

B. Vergilt allen, Herr, die uns um Deines Namens willen Gutes tun, mit 
dem ewigen Leben. A. Amen.

B. Lasset uns preisen den Herrn. A. Dank sei Gott.
B. Die Seelen der verstorbenen Gläubigen mögen durch die 
Barmherzigkeit Gottes ruhen in Frieden. A. Amen.

Alle beten nun in vollkommener Stille ein Pater noster.

Nach dem Ende singt der Obere (einfacher Psalmton):
B. Deus det nobis suam pacem. A. Amen.
B. Gott schenke uns seinen Frieden. A. Amen.



- VIII -

~ ANTE C Œ NAM ~

Zum Abendessen nach der Vesper versammeln sich die Brüder wie 
zum gemeinsamen Mittagsmahl im Refektorium.
Der Obere beginnt wieder:

B. (Sprecht das) Segenswort.  A. (alle wiederholen)



- IX -

B. Die Armen werden essen, A. und sie werden gesättigt, und den Herrn 
werden loben, die Ihn suchen; ihre Herzen werden leben in alle Ewigkeit.
B. Ehre sei dem Vater und dem Sohn * und dem heiligen Geist. A. Wie es 
war im Anfang, so auch jetzt und allezeit * und in Ewigkeit. Amen.

B. Herr, erbarme dich. A. Christus, erbarme dich. Herr, erbarme dich.

 B. Vater unser... B. Und führe uns nicht in Versuchung. A. Sondern erlöse 
 uns von dem Bösen.

B. Lasset uns beten. Segne uns, o Herr, und diese Deine Gaben, * die wir 
durch Deine Güte empfangen werden. Durch Christus unsern Herrn.
A. Amen.



- X -

Der Lektor:

B. Gebt, Herr, den Segen.

Segen:

B. Zum Gastmahl des ewigen Lebens geleite uns der König der ewigen 
Herrlichkeit. A. Amen.

Bevor der Lektor mit der Lesung beginnt, soll er deutlich sagen:
Ihr Herren Brüder, achtet in stiller Demut auf die Worte des Herrn.

Den Brüdern ist trotz des Schweigegebotes gestattet, leise und 
unauffällig nach dem Nötigen zu bitten. Jeder Bruder kann von 
dem Essen, welches er vor sich hat, an die um ihn herumsitzenden 
Brüder, soweit er mit dem Arme reichen kann, abgeben, an mehr 
aber nicht; und immer soll der, welcher das Bessere hat, den, 
welcher das Geringere hat, einladen.



- XI -

~ IN FINE CŒ NÆ ~

Auf diese Weise soll nach dem Abendessen Dank gesagt werden.

Der Lektor beendet die Lesung auf das Zeichen des Oberen:

B. Du aber Herr, * erbarme dich unser. A. Dank sei Gott.

Alle erheben sich. Der Obere beginnt:

B. Ein Gedächtnis seiner Wundertaten hat Er gestiftet; barmherzig und 
ein Erbarmer ist der Herr. A. Speise gab er denen, die Ihn fürchten.
B. Ehre sei dem Vater [...]. A. Wie es war [...]. Amen.



- XII -

Der Obere führt fort:

B. Wir sagen dir Dank, allmächtiger Gott, für all Deine Wohltaten, der Du 
lebst und herrschst von Ewigkeit zu Ewigkeit. A. Amen.

Psalm 116

2. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éius: * et véritas 
Dómini manet in ætérnum.

3. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
4. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula 

sæculórum. Amen.
1. Lobet den Herrn, alle Völker, * lobt ihn, alle Nationen:
2. Denn erstarkt ist über uns seine Barmherzigkeit, * und die Wahrheit 
des Herrn bleibt Ewigkeit.
3. Ehre sei dem Vater [...].
4. Wie es war [...]. Amen.



- XIII -

B. Herr, erbarme dich. A. Christus, erbarme dich. Herr, erbarme dich.

 B. Vater unser... B. Und führe uns nicht in Versuchung. A. Sondern erlöse 
 uns von dem Bösen.

Man fährt mit der selben Tonfolge fort:
B. Dispérsit, dedit paupéribus.
A. Iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.
B. Benedícam Dóminum in omni témpore.
A. Semper laus eius in ore meo.
B. In Dómino laudábitur ánima mea.
A. Audiant mansuéti, et læténtur.
B. Magnificáte Dóminum mecum.
A. Et exaltémus nomen eius in idípsum.
B. Sit nomen Dómini benedíctum.
A. Ex hoc nunc et usque in sǽculum.

B. Er teilte aus und gab 
den Armen. 
A. Seine Gerechtigkeit 
währt in alle Ewigkeit.
B. Preisen will ich den 
Herrn zu jeder Zeit. 
A. Stets sei sein Lob in 
meinem Mund.
B. Meine Seele rühme 
sich im Herrn. 
A. Es sollen hören die 
Sanftmütigen und sich 
freuen.
B. Verherrlicht den Herrn 
mit mir. 
A. Lasst uns vereint 
seinen Namen erheben.
B. Der Name des Herrn 
sei gepriesen. A. Von nun 
an bis in Ewigkeit.



- XIV -

Der Obere betet vor:

B. Vergilt allen, Herr, die uns um Deines Namens willen Gutes tun, mit 
dem ewigen Leben. A. Amen.

B. Lasset uns preisen den Herrn. A. Dank sei Gott.
B. Die Seelen der verstorbenen Gläubigen mögen durch die 
Barmherzigkeit Gottes ruhen in Frieden. A. Amen.

Alle beten nun in vollkommener Stille ein Pater noster.

Nach dem Ende singt der Obere (einfacher Psalmton):
B. Deus det nobis suam pacem. A. Amen.
B. Gott schenke uns seinen Frieden. A. Amen.



- XV -

~ IN  CŒ NULA SEROTINA~

Auf diese Weise soll die Kollation eingenommen werden.

Der Obere beginnt:

B. (Sprecht das) Segenswort.  A. (alle wiederholen)

B. Möge Christus, König der Engel, den Beitrag seiner Diener segnen.
A. Amen.

Das sonst übliche Jube Domne entfällt.

Man nimmt nun gemeinsam schweigend die Kollation ein.



- XVI -

Anschließend der Lektor:

B. Du aber Herr, * erbarme dich unser. A. Dank sei Gott.

Der Obere:

B. Der Name des Herrn sei gepriesen. A. Von nun an bis in Ewigkeit.

B. Vergilt allen, Herr, die uns um Deines Namens willen Gutes tun, mit 
dem ewigen Leben. A. Amen.



- XVII -

B. Lasset uns preisen den Herrn. A. Dank sei Gott.
B. Die Seelen der verstorbenen Gläubigen mögen durch die 
Barmherzigkeit Gottes ruhen in Frieden. A. Amen.

Alle beten nun in vollkommener Stille ein Pater noster.

Nach dem Ende singt der Obere (einfacher Psalmton):
B. Deus det nobis suam pacem. A. Amen.
B. Gott schenke uns seinen Frieden. A. Amen.


